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  v´r-, udán-  udaká- ‘ ’: 
    1 

       v´r-, udán-  udaká-,  
 ‘ ’,     ,      -

 v´r-/udán-,   , *ue/oh1r,  , *ud-en-, .  
 ,  .    . ,   -

   *d > *h1,  v´r-   -
 *uod-r,  udán- —    *ud-en-  -

  ‘ ’.  ,    v´r-  udán- 
     ,     

   *ue/oh1r  *ud-en-   :  
    *ue/oh1r  ‘ , ’,   

        -
,    . v ra- ‘ ’; . r nor, r n ri ‘   , ’, 

r na ‘ ’; .- . fír ‘ ;  ( )’, .- . gwir-awt ‘  -
’; .- . úr ‘  , ’, .- . úrig- ‘ ’ (   -
); .- . wurs ‘ ’  . .    -

   . *mo a / *mo  ‘ , ’,    -
    ‘ , ’, ‘ ’, ‘  ’, ‘ ’, 

‘ ’  . .    ,     .- . 
*ue/oh1r-          *ueh1-  

 *-r,  , , *ieh1r- ‘ ’.     
   *d > *h1;  ,      -

 ,       . 
      v´r-, udán-  udaká-  : 

  -  #v dar     
    -  v´r- /váar/ ‘ , ; 

’,      ‘ ’,        
  ,  ‘ ’  ‘ ’.   v´r-,  udán-   

 udaká- ‘ ’,   udán-     -
    . 

 
 :  ,  ,  , 

 ,  . 
 

 ,     , .  -
      ,   -

: v´r-, udán-  udaká- (Lubotsky 2013)2. 
                                                   

1     . .     ,  
 ,   . .           -

        . 
2    ,  ap-/ ´p- ‘ / ; ’ (     -

 ) (Rivelex I: 258–261),   .      , -
                -

   . 
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    . ,    
 Rivelex,     -  

  udán-   udaká-   -ka,     
    (Wackernagel 1975: 316; Rivelex II: 314),   

,  udaká-,   ,    ,   
 ‘  (  )’ (Lubotsky 2013: 159). 

 .      v´r-  udán-   
  ,      -

   ,  : v´r-      -
 ,  udán- —  3 (Lubotsky 2013: 160–161): 
 
RV 10.12.3d duhé yád én  divyá  g rtá  v´  
‘…   ( )   , ’ 4. 
 
RV 10.99.4cd ap´do yátra yújy so 'rat ´  
dro yà v sa rate g rtá  v´  
‘…     ,  , 

 -     ’. 
 

S 3.12.4c (= PS 3.20.4, 7.6.6) uk ántu dná marúto ghrténa  
‘Let the Maruts sprinkle (it) with water, with ghee’. 
 

     /váar/  , 
.      *vaHar < .- . *vaH-r < .- . *ue/oh1-r. 

  ,      -
 v´r- ( .- . .)/ud-án- (  ) ‘ ’,    -

  *uoh1-r  *ueh1-r ( .- . .), *ud-en- (  ) ‘ ’. 
    ,   . ,     

 :  -  *uoh1-r-    
.- . *d, ,     : */uod-r/ ( .- . .), 

*/ud-en-/ (  ). .       -
  .- . *d > *h1   ,  .  ‘100’,    

   ,      *d ~ *h1;  *d > *h1 
 -    ‘ ’      -

 *-dr,       (Lubotsky 2013: 162–163). 
        -

  .  Ba :        
      ‘ ’   r na ‘ ’  -

    r nor ‘   , ’, r n tor ‘ , -
’  ,       .- . *ue/oh1r  .- . *uod-r, 

        *d > *h1,   . -
 (de Vaan 2008: 644). 

           ‘ ’  -
 . ,       -

                                                   
3    udán-    21       

,    ;    v´r-  11     -
   . 

4          (  1988-1999),   -
 ,    . .  ;      

  (Brereton & Jamison 2014). 
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,   ,     -
         *d > *h1  -

  *uod-r. 
      .   , 

    -    udán-   
udakám, .        :  

  ,  udán-  «  ‘ ’»5,  «udaká-    
   ,   ‘  (  )’»6 (Lubotsky 2013: 159).  

 ,    ‘  ’ / ‘  (  )’ 
    . - ,  ‘   ’  

     ‘ ,  ,  , 
, ,         -

’ ( : 139)   ,        
  .   ,     

     .    -
 ,  . - ,  udaká-  

     ‘  ’, .: 
 
RV 10.166.5d-f 
ad aspad´n ma úd vadata 
ma ´ k  ivodak´n  
ma ´ k  udak´d iva 
‘ -     (  )  , 

   , 
   !’ 

 
 v´r-      ‘   ’,  -

    : 
 
RV 1. 116. 22a-b 
arásya cid rcatkásy vat´d ´  

n c´d ucc´ cakrat u  p´tave v´  
‘   ,  ,   

      — ’. 
 

  ,         -
   udán-: 

 
RV 10.102.4a 
udnó hradám apibaj járhr a  
‘ ,    ’. 
 

      , -
 :      ‘ ’     
 ,       ,   -

 .  ,   ,     ,   
v´r-  udán-,   , ,   ,  udaká-     

 ,  .  v´r-  udán-     
                                                   

5 «just ‘water’». 
6 «udaká- in the oldest texts has a different shade of meaning, namely ‘water (for drinking)’». 
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 7; , udaká-,    I  X  , 
      ,      
 -  *uod-r8.   ,    udaká-  
        ,   

 ,      ,   -
  udak´t (RV 10.166.5d)9. 

         
      ,    -

. ,     ,   v´r-  udán-  -
  ,        ,   

     . ,   .  
         , 

        ?  ,    
     ,  ,   -
. 

      udán-  v´r-   
 ,       -

    . 
  ,    udán-       

‘  ’, ‘ ’, ‘  ’,         
   .  ,   ,   

     : 
 
RV 5.45.10c udn´ ná n´vam anayanta dh´r  

  ,    . 
 
RV 5.85.6cd 
éka  yád udn´ ná pr ánty én r siñcánt r avánaya  samudrám  

  , , 
    . 

 
           

 udán-  samudrá- ‘ ’ (RV 5.85.6, RV 8.100.9),  , , síndhu- ‘ , -
’ (RV 8.32.25),     . ,     

  . unda ‘ ’,    ,  samudrá- ‘ ’, 
     .  

 ‘ ’   udán-      -
 :      udán-   

‘Wasserwoge, Wasser’10 (PWG-1: 911–912),    — ‘Woge, Wasser, Wasser-
schwall’11 (Grassmann 1873: 252),    -  — ‘wave, water’12 (Monier-
                                                   

7      ,        : udán- 
   21 ,    —  3; v´r    5-6  

 10-11  .      (Grassmann 1873)   
  (Whitney 1881) —  . 

8          strb is ‘ -
’,         t´rak -. 
9     udaká-       . 
10 ‘  , ’. 
11 ‘ , ,  ’. 



  v´r-, udán-  udaká- ‘ ’:      

185 

Williams 1899: 183).       Rivelex    
   ‘Wasser’ ~ ‘water’ (Rivelex II: 316–317), ,   ,  -

    . 
   udán-   :  v´r-,    

    ‘ ’,       . 
       ,   

 ‘ ’  ‘ ’,     .     
‘1) Wasser 2) Nass, Flüssigkeit, von der Milch’13 (Grassmann 1873: 1260), : 

 
RV 4.5.8 yád usríy m ápa v´r iva vrán 
p´ti priyá  rupó ágram padá  vé  
‘That they have uncovered it like the “water” of the ruddy (cows). He  
[=Agni] protects the dear tip of the mount, the track of the bird.’ 
 

      ‘  , , ’,  
   (Monier-Williams 1899: 943). ,     

 : ,   RV 9.112.4d v´r ín ma ´ ka ic ati «    
»  , ,   .   ,    
,     v´r-     ‘ ’  ‘ ’: 

 
AV 3.13.3 apak má  syándam n  
áv varata vo hí kam/ 
índro va  áktib ir dev s 
tásm d v´r n´ma vo hitám 
‘ ,   , 

-   
( ) ,  . 

   : (- )’14. 
 

  ,          
: áv varata ‘ ’,  vr- ‘ ;   . .’ ~ v´r- ‘ ’. 

     ,   , 
        v´r-  . 

 ,   ‘  , , ’     -
  v´r-,      .  

,    v´r-    ‘ ’: 
 
RV 2.4.6 a-b 
´ yó ván  t tr ó ná b ´ti  
v´r á pat ´ rát yeva sv n t 

  ,      (   ),  
 ,    ,  ( ) . 

 
RV 10.12.3d duhé yád én  divyá  g rtá  v´  
‘…   ( )   , ’. 
 

,  ‘  ’    ,   . -
 ‘ ’   v´r-    v´ri-    -

                                                                                                                                                                         
12 ‘ , ’. 
13 ‘ , ,  ’. 
14    (  2005–2010). 
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     , , v r-v ha- ‘ ’, v ri-garb a- 
‘ ’, v ri-tr - ‘ ’  . . (Monier-Williams 1899: 943). 

    ,       v´r-  
  ‘ ’ —  ,         -

   .     ,  -
 .        -

  ,  ,   ‘ ’     
   ,       -

   ‘ ’ > ‘ ’ > ‘ ’.    
-  ,     ,   ‘ ’ —  

   .        
     *ue/oh1r-   . 

    ,   *ue/oh1r-: . u r(sa) 
‘ ’; .- . v´r(i)- ‘ ’; . v ra-, .  ‘ ’  . .; . r nor, r n ri 
‘   , ’, r n tor ‘ , ’, r na ‘ ’; .- . fír ‘ -

;  ( )’, .- . gwir-awt ‘  ’; .- . úr ‘  
, ’, .- . úrig- ‘ ’ (   ); .- . wurs ‘ ’ 

(Mallory-Adams 1997: 636; de Vaan 2008: 644). 
 ,   ‘ ’      

 .      ‘ ’  ‘ ’, 
       ,    — 

 .      ‘   , 
’  ‘ ’.        ? 

.  ,   , ,   . r na ‘ ’ 
    ‘ ’ (de Vaan 2008: 644).  

,   ,      
,   r n tor ‘ ’      ,  -

   ,    (Oleson 1976). 
         u r nor ‘ -

  , ’, r n tor ‘ , ’    ‘ ’?   
  ,    ,   *ue/oh1r,  

 ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’  . .? 
 ,       -

   ‘ ’ > ‘   ’  ‘ ’  ‘ ’ > 
‘ ’;    .    ,    

r na  r n ri (Scheller 1961: 142).  
       ‘ ’ / ‘ , ’  ‘ ’,   

,  ‘ ’ / ‘ , ’  ‘ ’/‘ ’,   , -
     . 

     tuffo  ‘ ’ ( . tuffare ‘ -
, ’  tuffarsi ‘   , ’),    tuffo 

d’acqua — ‘  ,   ’ ( : 941). 
      nass ‘ , , 

; , ’   sich nass machen ‘ ’, 
  Nass ‘ ’,     ,  -

  : ‘1.  (   ); 2. ; 3.  ( , 
) 4.  (   )’15 (DOW: Nass).  ,   

                                                   
15 1. Wasser (in dem man schwimmt); 2. Regen; 3. Getränk, z. B. Wein, Bier o. Ä.; 4. Wasser für den Verbrauch. 



  v´r-, udán-  udaká- ‘ ’:      

187 

  Nette,  .- . Nässe ‘ , ’, -
   ‘ ’ (Tiling 1771: 429; Adelung 1808: 439). 

  l ‘ ’  l(y)- ‘ ’   -
       ‘ ’, ‘ ’, ‘ ,  

’ ‘ ’, ‘ , ’, ‘ ’  . . ( -  1999: 119–120). 
  . *mo a/*mo 16    , -

  ,     *ue/oh1r-: .- .  ‘ -
’, .- .  ‘ ,  ; ’, . . ‘ , ; ’, 

. mo a ‘ , ; ,  ; ,  ’ 
( -19: 69–71).  ‘ ’ , , ‘  ’   -

       *mok-/*mo -, -
, *mo adlo, *mo ag /*mo aga, *mo ak , *mo al /*mo al , *mo ar /*mo ara, *mo avina/ 

*mo evina  . . ( -19: 71–76). , .- . mokry17 ‘ ; ’  
. mokre wino ‘ ,  ’  ,      . Nass ‘ -

 ( , )’, ,      .- . *ue/oh1r-  
 ,   .  *mo iti   ‘   

’ ( -19: 81–82),        ‘ ’. 
  ,  .      

, ,    r na    - na, 
   ,    -  , -

  ‘ ’, , ‘ ’ (‘Pfütze’, ‘Lache’, ‘Tümpel’), -   -
 ;  r n ri      ‘   -

’ (Scheller 1961: 142–144). 
        ‘ ’/‘ ’/ 

‘ ’/‘ ( )  ’       -
 ‘ , , ’,  ,     -

    *ue/oh1r — ‘ , ’,   ‘ ’.  
 ,         -

 ,     ‘  ; ’  ‘ ,  -
’,          

 *mok-/mo -   ‘ ’  ‘  ’.  -
        

   *ue/oh1r-. ,   . v´r-  -
    ,       

‘ , ’, ‘ ’  ‘  , ’.   , , 
    ‘ ’ ~ ‘ ’,     . u r(sa) ‘ -

’, . v´r- ‘ ’  . *w ta ‘ , ’ (Kroonen 2013: 583),  
 *ue/oh1r-  *ued-/*uod-   ,      -

  .     *ue/oh1r  *uod-r ‘ ’   
    18.  

                                                   
16    *mok-/*mo -,     *mokr (j ) ‘ ; , ; 

’ ( -19: 144–147). 
17   ,         . 
18    ,           : , 

  *ued-/*uod-    *ueg -/*uog - ‘ , ’     ,  
 *ue/oh1r-,    .  ‘ , ’, . uidus ‘ , ’ 
 .- . v kr ‘ , ’ (Beekes 2010: 1525–1526),    ,     -

  ? 
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     ,   
*ue/oh1r        ‘ ; , 

’    ‘  ;  , ’,   
        . 

,    ,     -
   v´r-    (  ud-án-  ud-aká- 
  ). 

    .- . *vaHar   
  *ue/oh1r,        *ue/oh1-r, 

 .     . ,   -
,     *HR   .   ,  

        ,  -
          

      . 
,      , *meh1n-es-/*meh1n-s-,  

  *meh1- ‘ ’,    ,    
          .  , 

    ‘ ’     
 .     — .- . *ieh1r- ‘ ’.   

         (Martinez 
& de Vaan 2014: 52),  . .   ,   -

     ,    
       y , y    -

  *ieh1-n-s (  2010: 21-27).    -
  *ieh1r-      *h2ei- ‘  ’ ( -

 2010: 49).  ,  ,  . . ,  
  . ,      -

    ,    *ue/oh1r- —   . 
     *ueh1-   , -

, ‘ ’  ‘  ’,    ,       -
,           .   -r 

        ,   
 -n-   ‘ ’,     ,     

. 
    *ue/oh1r    *-r   ,  

  ,  .      -
      *-r (Lubotsky 2013: 161)   . 

,       *d > *h1  -
  *ue/oh1r.  *d-    (     -

     ) ;   ,   
,          . 

 *d > *h1   (   *k%  *u),   . , -
   : 

.  ‘ ’ < *h1k%mtom < dk%mtom,  ‘50’ < *penk e-h1k%omt- < *-dk%omt-; 
.- . d v´ s ‘ , ’ < *de-dk%-uós-,   

   da -; 
.  ‘20’ < *  < *h1uidk%mti < *duidk%mti; 

.- . ví < *Hui < *dui (Lubotsky 2013: 162). 
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    (  2016: 1017),      
        —    -

          -
  . , .    .- .   -

, . m lle ‘ ’   *sm-ih2-ghes-l-ih2- ‘  ’   . 
*sm esl  > *m h li > *m h le > m lle.     ‘100’   -

      *dek%mtóm  *dék%m(t) dekmtóm19; .  
       *ha- < *sm   *a  *e,  ,  

   ‘  (  )’   (Kümmel 2009: 302).    
-dk%omt-          *d,  

  ( )     *w knti    
(Kümmel 2009: 302). 

   d v´ s        -
            . 

,   .- . ví  *h1ui < *dui   :   -
        ,    vidh- 

‘ , ’  vi-     . 
,   (Lubotsky 2013: 162–163)  (Garnier 2014), -

,          *d > *h1   -
,    ,           

. ,  *med-  *meh1-     ‘ ’,    
     ,    .  -

  , , .     
s-mobile  ,  ,    — -

;      20      -
   ,    . senex ‘ ’ ~ . anus ‘ ’ 

 (Hoenigswald 1952). 
    ,    ,   -

  *d > *h1,  ,   *-dr   -
    *r          -

     *ue/oh1r  *uod-r.     -
,  . uatar ‘ ’      *uod-r21,   -

    sam-udrá ‘ ’.    -
    *ue/oh1r  *uod-r     -

  *ueg -/*uog - ‘ , ’,      
  *-ro-,      . 

   ,  .- . v´r-  udán-   
 : *ue/oh1r- (  *ue/oh1-) ‘ , ’  *ued-/*uod- ‘ ’.  

-  #v dar  22 , ,     
                                                   

19     (Szemerényi 1960: 140).      -
  *dk%mtom:  ,     *dk%- > *tk%-   -

  k -  , -    . . 
20  , . uf ‘ ’ ~ . sub ‘ ’, .  ‘ ; ’ ~ .- . sanutár ‘  ’, 

.- . ák i- ‘ ’ ~ . sakuua ‘ ’,    ,     -
   . 
21     .   ,       -
    (Lubotsky 2013: 162),     . 

22       #v dar,  ,  
 . 
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 -  v´r- /váar/ ‘ ’,      
‘ ’,          ,  ‘ ’  
‘ ’.         udaká- 
‘ ’.      v´ri- ‘ ’,    

    , . MBh I. 16, 24 v ri  meghajen  ‘ ,   
’  . . (PWG-6: 940–941). 

  ,    ,  -
     *d > *h1   (   

        ), -
 .  ,  ,   *ue/oh1r-   

‘ , ’           
,           -

.   ‘ ’ > ‘ ’, ‘ ’, ‘ , ’, ‘ ’, 
‘ ’,    *ue/oh1r-,    -

,     . 

 

 = , . ., , . ., , . . 2002.  -  . : 
 «  ». 

 = , . . 2000.     . - : . 
, . . ( .) 2005–2010. .  3-  . : «  » . 
, . . ( .) 1989–1999. .  3-  . : . 

, . . 2010.     . - : . 
- , . . 1999.    . - : « -
 ». 

, . . 2016.      *TKN > *KN?  -
   -XX: 1011–1019. 

-19 = , . . ( .) 1992.    .   
.  19: m s( )ar  — morzak . : . 
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Artem A. Trofimov. Vedic stems v´r-, udán-, udaká- ‘water’ and their paradigmatic and etymo-
logical interrelations 
 
In this paper, I examine three Vedic stems: v´r-, udán-, and udaká-, meaning ‘water’, in the 
light of the hypothesis that v´r- and udán- formed a suppletive paradigm in Vedic and reflect 
two related PIE forms, *ue/oh1r and *ud-en-. According to this view, formulated by M. de 
Vaan and A. Lubotsky, v´r- reflects the old PIE heteroclitical nom.-acc. form *uod-r and udán- 
reflects the oblique stem *ud-en- ‘water’, because of the conditioned sound change *d > *h1 in 
PIE. My research shows that, while v´r- and udán- could indeed form a suppletive paradigm 
in Vedic, they are probably unrelated on the PIE level. The meaning of the independent noun 
*ue/oh1r was ‘wet, moist’, and all attested meanings of its derivatives could develop from this 
semantics, among them Avestan v ra- ‘rain’; Latin r nor, r n ri ‘to plunge under water, 
dive’, r na ‘urine’; Old Irish fír ‘milky; milk (gloss)’, Old Welsh gwir-awt ‘strong drink’; Old 
Norse úr ‘drizzle’, Ols English úrig- ‘dewy’ (in compounds); Old Prussian wurs ‘pond’ etc. 
A remarkable parallel for such semantic development can be found in Slavic: reflexes of the 
Proto-Slavic noun *mo a/*mo  ‘wet, moist’ have the meanings ‘wet, moist’, ‘rain’, ‘rainy 
weather’, ‘marsh, swamp’, ‘urine’ etc. It is further established that the unusual phonetic ap-
pearance of *ue/oh1r- is insufficient reason to analyze it as containing the root *ueh1- and the 
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suffix *-r; the same can be said of PIE *ieh1r- ‘year’. Finally, I analyze the assumed sound 
change *d > *h1, listing the most significant cases, and conclude that these examples are not 
fully convincing, while the phonetic conditioning of this sound change is obscure. According 
to these data, the correlation between the stems v´r-, udán- and udaká- can be described as fol-
lows: the regular heteroclitic nominative-accusative #v dar was lost and supplemented by the 
similar nominative-accusative v´r- /váar/ ‘wet, moist; rain’. The latter received the meaning 
‘water’ but retained its earlier meanings ‘wet, moist’ and ‘rain’ in several cases. Later both v´
r- and udán- were replaced by the noun udaká- ‘water’, which was the cognate of udán- and 
became the basic word for ‘water’ as early as the Atharvaveda. 
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